
BISET 2023 AMSTERDAM 

KONGRE PROGRAMI 

HİBRİT PROGRAM 
(Program Hollanda saatine göre ayarlanmıştır) 

KAYIT 08.30 – 09.00 

09.00 – 10.00 

AÇILIŞ KONUŞMALARI 

 

 10.00-

10.45 

Çağrılı Konuşmacı: Prof. Dr. Cemal YILDIZ 

10.45 – 

11.00 

Ara 

 BİRİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Doç. Dr. Bekir İNCE 

İKİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Prof. Dr. Cemal Yıldız 

11.00-

12.00 

Yü
z 

yü
ze

 S
u

n
u

m
 İki Dilli Türkçe Öğretmeni Adaylarının Türkçeye İlişkin Metaforik 

Algıları: Duisburg Essen Üniversitesi Türkistik Bölümü Örneği 
Merve Sayran Taşkın, Mehmet Kurudayıoğlu 

 
Fransa’da Yaşayan İki Dilli Türk Çocuklarının Türkçe Yazma Becerileri 

Üzerine Bir Durum Çalışması 
Nebiha Çayırlı, Halit Karatay 

Yü
z 

yü
ze

 S
u

n
u

m
 Yurt Dışına Öğrenime Gönderilen Bursiyerlerin İki Dillilik 

Deneyimleri 
Mehtap Kaya 

 
Ways to Implement Translanguaging for Turkish-Dutch Children 

Treysi Terziyan 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

 
Türkçe-Danca İki Dilli Bir Öğrencinin Türkçe Derslerindeki Diller 

Ötesilik (Translanguagıng) Davranışları İle İlgili Bir Araştırma 
Sedat Burak Çörten, F. Büşra Süverdem 

 
Lisansüstü Tezlerde Hollanda'da Yaşayan İki Dilli Türklerin Yeri 

Üzerine Bir Değerlendirme 
Perihan DUMAN SAĞIR 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

Language Use of Bilingual Young People: Case of Germany and 
France 

Cansu Candemir Özkan, Füsun Saraç 
 

Bilingualism Impact On Social Intelligence Of Syrian Refugee 
Children 

Ferhat DOLAS  
 

12.00-

12.15 

ARA 

12.30-

13.00 

BİRİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Doç. Dr. Bekir İnce  

İKİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Prof. Dr. İsmail Güleç 



Yü
z 

yü
ze

 S
u

n
u

m
 Türkçe Öğreniminde Çocuklarla ve Gençlerle Ortak Dil: Teknoloji 

Gökçe ULUS 
 

Belçika’da İki Dilli Eğitim 
Bekir İNCE 

 Yü
z 

yü
ze

 S
u

n
u

m
 İki Dilli ve Göçmenler İçin Eğitim ve Dil Politikaları Bağlamında 

Dünyadaki Uygulamaların İncelenmesi 
Gözde Durhat, Necla Bayraktar Özgür 

 
İki Dilli Türk Çocuklarının Anadili ve İkinci Dilde Yaşadıkları Eğitim 

Sorunları: İtalya Örneği 
Murat Denizhan Kakaç 

 
13.00 – 13.30 ÖĞLE YEMEĞİ ARASI 

 

 13.45-

14.30 

Çağrılı Konuşmacı: Prof. Dr. Tolga Erdoğan 

 14.30-

14.45 

ARA 

 BİRİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Prof. Dr. İsmail Güleç 

İKİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Dr. Gökmen Boztilki 

 14.45-

15.45 

Yü
z 

yü
ze

 S
u

n
u

m
 Çokdilli Eğitimde Baba Katılımının Önemi 

Yasemin Abayhan, Ezgi İnal 
 

İkidilli Türk Çocukları İçin Yazılan ders kitaplarındaki Görsellerde 
İncelik Söylemi 

İsmail Güleç 
 

Yü
z 

yü
ze

 S
u

n
u

m
 Polonyada İkidillilik Çalışmaları 

Gökmen Boztilki 
 

İkidilli Türk Çocuklarına Anlamdaş Kelime Öğretiminde 
Karşılaşılan Problemler ve Çözüm Önerileri 

Salih SULAK 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

Çift Dilli Eğitim Veren Okul Öncesi Kurumların Kullandığı Eğitim 
Modeli 

Özkay Aylin Aşcı, Umut Akçıl 
 

Yabancı Dil Öğreniminde Dilsel Farkındalık Yaklaşımının Kullanımı 
Betül Ertek, Melisa Er 

 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

Geçici Koruma Altındaki İki Dilli Suriyeli Öğrencilerin Okuma 
Becerilerinin Değerlendirilmesi 

Türkan Yıldırım 
 

Eğitsel Oyunlar ve Masal türünün İki dillilere ve Yabancılara 
Türkçe öğretimine Katkısı: Zamirsizler Ülkesi Örneği 

Deniz Toğrul, Fatma Süreyya Kurtoğlu 
 

 15.45-

16.00 

ARA 



 BİRİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Prof. Dr. İsmail Güleç 

İKİNCİ SALON 

Oturum Başkanı: Doç. Dr. Bekir İnce 

 16.00-

17.00 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

İbrahim Zeki Burdurlu’nun ‘Ülkemin Efsaneleri’ Adlı Eserinin İki Dilli 
Türk Çocuklarına Yönelik Olarak Kültür Ve Değer Aktarımı Açısından 

İncelenmesi 
Musa Kaya, Emre Demirer 

 
Zafer Şenocak Romanlarında İki Dillilik 

Hamide Yazer 
 

Başkasının Evi: Göç Edebiyatında Ana Dili Bilinci 
Sevda Arslan 

 
Yazar ve Çevirmen Kimlikleri Arasındaki Etkileşime Örnek Olarak İki 

Dilli Yazar Çevirmen Nedim Gürsel’in Jorge Semprun’dan Yaptığı 
Büyük Yolculuk Adlı Çevirisi 

Can ŞAHİN 
 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

 
İki Dillilik Kavramına Psikanalitik Bir Bakış ve Çözüm Önerileri 

Miray Tektiken 
 

Türkiye’de eğitim gören YTB öğrencilerin TÖMER’den sonra 
dilden kaynaklı yaşadıkları zorluluklar ve öneri çözümleri 

Rania Bensegir 
 

Impediments to Educational Equity for Immigrant Students: The 
Example of Turkish Students in Germany 

Selçuk Emre Ergüt 
 

Türkçeyi İkinci Dil Olarak Öğrenen Çocuklara Yönelik Hazırlanan 
Ders Materyalleri: PİKTES Projesi Örneği 

Elvan Özdemir 

 17.00 – 

17.30 

HİBRİT OTURUM İÇİN KAPANIŞ 

 

 18.00-

19.00 

Sa
n

al
 S

u
n

u
m

 

Dil Etkileşimi ve Makedonya Türkçesinde Kullanılan Farklı Yapıdaki Bazı Cümleler Üzerine 
Hülya Skuka 

 
İkidillilikte/Çokdillilikte “Aile Dil Politikası” Kavramı Üzerine 

Gürkan Moralı, Ezgi İnal 
 

Dünyada İkidillilik/Çokdillilik Alanında Çalışan Kurumların Güncel Durumu 
Burak Sözer, Ezgi İnal 

 
İki Dillilere Türkçe Öğretiminde Dil Alaşımı Modeli: Almanca-Türkçe Örneği 

Bekir İnce, Meryem Göker 

 

 


